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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ðarúeś
Arrieta: daroáś
Bakio: ðaroaś
Bermeo: ðarueś
Berriz: ðarwéś
Bolibar: dároié̯ś
Busturia: ðaroaś
Dima: dároaś
Elantxobe: ðaruś
Elorrio: ðarúeś
Errigoiti: dároaś
Etxebarri: daroáś
Etxebarria: ðaróǰeś
Gamiz-Fika: daroéś
Getxo: ðaróś
Gizaburuaga:
Ibarruri (Muxika): dároaś
Kortezubi: ðarueś
Larrabetzu: daróaś
Laukiz: daroś
Leioa: ðaroś
Lekeitio: ðarói̯aś
Lemoa: dároaś
Lemoiz: ðaroś
Mañaria: ðaruéś
Mendata:
Mungia: ðaróś
Ondarroa: ðaruś
Orozko: dároaś
Otxandio: ðáruaś
Sondika: dároś
Zaratamo: dároś
Zeanuri:
Zeberio: dároaś
Zollo (Arrankudiaga): ðaroś
Zornotza: ðarueś

Araba

Aramaio: dárue

Gipuzkoa

Aia: dámakiʃkí
Amezketa: ðamáski
Andoain: dáma:skí
Araotz (Oñati): daraie̯
Arrasate: ðarói̯e
Arroa (Zestoa): ðamaskí

Asteasu: ðamákiskí
Ataun: damatsá:
Azkoitia: dámats, ðamatsé
Azpeitia: dámarś̄kí, damaśkí
Beasain: ðamai̯skí
Beizama: damákiskí, 

damakiskí:, damaskí
Bergara: ðarói̯a (?)
Deba: ðamáś
Donostia: ðamakiski
Eibar: darɔía̯ś
Elduain: dámais̯ki
Elgoibar: ðarúaś
Errezil: damaskí
Ezkio-Itsaso: damárt̄s
Getaria: ðamaʃkí
Hernani: damáska
Hondarribia: emáki ittú
Ikaztegieta: ðamái̯ski
Lasarte-Oria: dámakiʃkí
Legazpi: ðamar̄ts
Leintz Gatzaga: ðaroi̯e
Mendaro: darámáś, *darúaś
Oiartzun: ðarámaski
Oñati: ðoi̯á
Orexa: damaskí, damais̯kí
Orio: damákiʃki
Pasaia: dámaskí
Tolosa: ðáma ʃkí
Urretxu: damárt̄sé
Zegama: dametsé

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ermáten tú

Alkotz: dámatʃá
Aniz: damása
Arbizu: ðá:βiskí
Beruete: ðeamáske
Donamaria: baðáməski
Dorrao / Torrano: damáski
Erratzu: baðámatsá
Etxalar: eramaten tu, *darámaski
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): baðeámeski
Eugi: baðámaskí
Ezkurra: ðeamaské
Gaintza: dámaskí
Goizueta: βaðáməskí, ðamaská

Igoa: deámaski
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: deámaskí
Lekaroz: ðamatsá
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: emáten dú
Oderitz: deámeské
Suarbe: ematéɲ ttu
Sunbilla: ðarámaski
Urdiain: ðeatsí
Zilbeti: βaðámaskí
Zugarramurdi: [ez da galdetu]

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: eremakí ðítu, *béramátsa
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: bíldu tik (mark.), ǰohán 

tik (mark.)
Beskoitze:
Donibane Lohizune: erematen tu
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: erematen ditu
Itsasu: eremait̯én dítu, ereman dítu
Makea: erémeit̯en tú
Mugerre:
Sara: erémaki tu
Senpere:
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ǰoan dítu

Nafarroa Beherea

Aldude: baðamátsa, damatsá
Arboti: emáit̯en tík (mark.)
Armendaritze: badeamátsa
Arnegi: baðamatsé
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri:
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: eremait̯en tu
Bidarrai: eremait̯en ditu
Ezterenzubi: ǰoai̯ten tik (mark.)
Gamarte: eremait̯en tu
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: eremait̯en ditu
Izturitze: ǰohán tu
Jutsi: eremait̯en ditu
Landibarre: eremait̯en ditu
Larzabale: [ez da galdetu]

Uharte Garazi: ereman tu

Zuberoa

Altzai: eámait̯en ty
Altzürükü: iáman ty
Barkoxe: iamáit̯en títsy (mark.)
Domintxaine: hartsen tu (?), *ǰwáit̯en tu
Eskiula: eamáit̯en ty
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: [ez da galdetu]
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1452. Mapa: ERAMAN [+orain, hark-haiek]

GALDERA: 92650

darue	  
daroia / daroie	  
daro(a)z	  
daruez	  
daroiaz / daroiez	  
daramaz	  
daramatza	  
damatze	  
d(e)amazki	  
deamazke	  
damazka	 
damakizki	  
eramaten ditu	  
eraman ditu	  
eramaki ditu	  
bestelakoak

Lekeitio: Txakurrak nóra daróias arék?
Aramaio: Orrek nun dárue txakurrek?
Deba: Láu txakúr damás itxéra.
Zegama: Bérak txakúrrek dametzé etxéra.
Aia: Txákur askó dámakixkí.
Urdiain: Pédrok txakúrrak etxéa deatzí.
Arbizu: Pédrok txakúrrek itxeá dábizkí.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Lleva perros a casa / il emporte les chiens à la maison", "el 
viento lleva todas las hojas / en automme, le vent emporte les 
feuilles" eta "le voleur emporte tous les bijoux".
- Eremu batzuetan, objektu singularra duten adizkiak jaso 
dira; horiek biltzeko bi superlema berezi sortu dira: "daroia / 
daroie" eta "darue".
- Adizki perifrastikoen artean ez dira eraman aditzari 
dagozkion formak bakarrik jaso, baina haren barnean 
lematizatu dira.
- Bestelakoak: dabizki (Arbizu), deatzi (Urdiain).


